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  Nicnek, a közgazdaságtan professzorának, sógoromnak és nagy rajongómnak: hatalmas köszönet a támogatásért és lelkesedésért, amellyel az évek során megajándékoztál!


  Első fejezet


  London, 1815 februárja


  Habár Suzanne a szobája apró ablaka elé ülve dolgozott, most már túl sötét volt ahhoz, hogy folytathassa a varrást. Anglia sokkal északabbra feküdt, mint az a hely, ahol korábban élt, a télközepi napok rövidek voltak, és gyakran esősek vagy borúsak. Gyertyákat kellett volna vennie, hogy a hét végére befejezze ezeket az átalakításokat.


  Letette az öléből a ruhát, és felállt, hogy kinyújtóztassa a tagjait. Talán sétálnia kellene egyet. Zord idő volt, a régi köpenye pedig ehhez aligha megfelelő, ám élvezte, hogy akkor megy ki, amikor kedve tartja.


  Határozott léptek hangzottak fel a kinti lépcsőről  a háziura, Mr. Potter méltóságteljes közeledtét jelezték. Azután kopogtattak.


  Madame Duval, egy fickó van itt, azt állítja, hogy az ön unokafivére, Duval ezredes. Lent vár a szalonban. Van önnek olyan unokafivére, aki ezredes?


  Suzanne meglepetten nyitott ajtót. Az elmúlt évek zűrzavara után fogalma sem volt, mely rokonai maradtak életben, és mit csinálhatnak.


  Elképzelhető, de meg kell néznem, hogy biztos legyek. Feltételezem, tisztességesnek néz ki, különben nem engedte volna be.


  Úgy fest, mint egy katona, nem mintha ettől szentté válna  felelte a férfi mogorván.  Lekísérem, hátha azt kívánja, hogy kirakjam.


  Suzanne hálásan bólintott. Mr. Potter nagyon vigyázott apanziója női lakóira. Ez volt az egyik oka annak, hogy épp ide költözött.


  Lehámozta ujj nélküli kesztyűjét, amellyel varrás közben védte a kezét, ujjaival sebtében végigszántott sötét haján, és megigazgatta kötött vállkendőjét, miközben örömmel töltötte el, hogy a megjelenése többé már nem élet-halál kérdése. Ezután követte a háziurat lefelé a keskeny lépcsőn.


  Kinyitva a kis szalon ajtaját, a rosszul megvilágított szobában egy férfit pillantott meg az ablaknál, aki hátratett kézzel tanulmányozta a rendetlen, piszkos környéket. Szikár volt, és tekintélyes, valóban úgy festett, mint egy katona. Hullámos, sötét hajára ráfért volna egy nyírás, a mozdulatban pedig, ahogy az ajtónyitásra megfordult, volt valami ismerős elegancia. Kutató tekintete találkozott Suzanne-éval, mire a teste mozdulatlanná merevedett.


  Anő is kővé dermedt a döbbenettől. Jean-Louis!


  De hiszen a férje meghalt  a saját szemével látta, amikor megölték. Ráadásul Jean-Louis kétszer olyan idős volt, mint ő. Ez a férfi pedig fiatalabb.


  Amikor meglátta a hideg, halványszürke szemét, eszébe jutott a férje másod-unokatestvére. Simon Duval még kamasz volt, csupán néhány évvel idősebb, mint ő ifjú asszonyként, de erősen hasonlított a férjére. Az évek során azután hangsúlyosabb lett az eltérés a vonásaikban, és Suzanne úgy nézte, hogy a termete egy árnyalatnyival magasabb, a válla pedig szélesebb, mint Jean-Louis-é volt.


  Ráeszmélve, hogy még mindig visszatartja a lélegzetét, lassan levegőt vett.


  Isten hozott, Simon! Vagy ezredes úrnak kellene hogy szólítsalak?


  Akkor hát tényleg te vagy az, az unokahúgom, Suzanne!  szólt a látogató némi csodálkozással.  Anév gyakori, és Hawkins nem említette a Chambron grófné nevet. De bár te grófné vagy, én nem vagyok gróf. Csupán a férjed révén egy távoli rokonod, aki örömmel látja, hogy életben vagy.


  Angolul beszélt, a legkisebb francia akcentus nélkül; Suzanne-nak eszébe jutott, hogy Simon anyja angol volt.


  Bár én már nem tekintem magam grófnénak, belőled még lehet Chambron grófja, ha a férjem családjának elég sok tagja távozott az élők sorából.  Ami igaz volt, ám az még igazabb, hogy az a világ, amelyben a francia nemesi címek számítottak, immár nagyon távolinak tűnt. Suzanne kezet nyújtott.  Mr. Potter ezredesként jelentett be. Melyik seregben szolgálsz? Angol, francia royalista vagy francia császári?


  Mennyi lehetőség! Az angol seregben, habár most, hogy a császár lemondott a trónról, áruló módon elhagyom a katonaságot.  Halványan elmosolyodott, miközben megfogta a nő kezét, és igazi franciás gesztussal fölé hajolt.  Örülök, hogy jól vagy, és szebb, mint valaha. Azt hallottam, meghaltál.


  Akeze meleg volt, erős és határozott. Suzanne vonakodva engedte el.


  Úgy bókolsz, mint egy francia, Simon  felelte viszonozva a mosolyát.  Nem vagyok már hamvas menyasszony, és többször is közel álltam a halálhoz. De igen, túléltem.


  Felhangzott a háziúr torokköszörülése, mire Suzanne rájött, hogy a férfi a küszöbről felügyelte a találkozásukat.


  Madame Duval, gondolom, önnek és az ezredesnek sok a megbeszélnivalója, úgyhogy hozok egy kis teát.


  Az csodás lenne, Mr. Potter!  Miután a háziúr távozott, Suzanne letérdelt a kandalló elé, és egy kis lapát szenet tett a tűzre.  Valóban sok mindent kell bepótolnunk, kuzin. Már vagy tizenkét éve, vagy több is, hogy nem találkoztunk.


  Simon ott volt a vendégek között a Chambron grófjával tartott esküvőjén. Suzanne csupán tizenöt éves fruska volt, akit megbabonázott a nyájas, szelíd Jean-Louis, és elbűvölt a hatalmas ünnepély. Mivel Simonnal majdnem egyidősek voltak, az esküvőt megelőző napokban évődő-csipkelődő barátság alakult ki közöttük, de ennek már ezer éve.


  Suzanne leült a kandalló jobb oldalán álló székre.


  Hogy találtál rám?


  Gabriel Hawkins kapitány révén.  Simon vele szemben foglalt helyet.  Néhány éve volt egy félelmetes közös kalandunk Portugáliában. Véletlenül futottunk össze, és amikor megosztottuk egymással a híreinket, megtudtam, hogy épp akkor tért vissza egy konstantinápolyi útról, és te voltál az egyik utasa.


  Anő megmerevedett.


  Mesélt a körülményekről is?


  Simon gyengéden felelt.


  Azt mondta, egy nagy hatalmú és mélységesen korrupt török hivatalnok háreméhez tartoztál, és a te felbecsülhetetlen segítségeddel sikerült megmenteni két angol nőt, köztük azt a fiatal hölgyet, aki ma már a felesége.


  Ezek voltak a puszta tények. Suzanne remélte, hogy Hawkins nem is mondott ennél többet.


  És viszonzásul megmentett és idehozott engem.


  Hawkins azt mondta, felajánlotta, hogy elvisz Franciaországba, de te úgy döntöttél, hogy a Soho francia közösségében élő rokonaiddal maradsz.  Figyelmes tekintete felmérte a nőt és a tiszta, bár kopottas szalont. Suzanne olvasott a gondolataiban. Alondoni Sohóban volt a francia negyed, ahol a vagyonos emigránsok éltek. Aszegények itt, a Szent Pankrác-parókia lepusztult környékén küzdöttek a megélhetésükért.


  Miután Napóleon lemondott a trónról, ezek a rokonok visszatértek Franciaországba, hogy visszaköveteljék a birtokaikat  válaszolta a férfi ki nem mondott kérdésére.  Nem lepett meg, hogy elmentek. De nem számít, én inkább élek itt Angliában, semhogy visszamenjek Franciaországba. Ott semmi sem vár rám.


  Simon tekintete ismét végigpásztázta a kopott szalont.


  Már megbocsáss, amiért megkérdezem, de hogy boldogulsz?


  Jól varrok, eddig darabbérben dolgoztam. Hamarosan muszáj lesz állandó állást találnom.  Fanyarul elmosolyodott.  Bárcsak magammal hozhattam volna az ékszereimet a háremből, amelyeket kegyencként viseltem! Azokból nyithattam volna egy saját üzletet.


  Apénz mindent megkönnyít  bólintott a férfi összevont szemöldökkel.  Én szerencsés vagyok, amiért anyám sikeres angol kereskedőcsalád sarja volt, és a vagyon a Csatornának ezen az oldalán maradt.


  Igen körültekintő dolog volt anyádtól és a családjától.  Suzanne kíváncsian félrebiccentette a fejét.  Csupán egy távoli rokon felkeresésének a vágya hozott ide? Unatkozol talán most, hogy otthagytad a sereget?


  Nem unatkozom, habár nincs sok dolgom  ismerte el Simon.  De amikor Hawkins beszélt rólad, látni akartam, hogy jól vagy-e, Suzanne Duval, és ha igen, megtudni, hogy boldogulsz.


  Mr. Potter visszatért a teával. Atálca horpadt ónholmi volt, amelyen csorba kiöntőjű teáskanna állt, a háziúr mégis úgy szolgálta fel a frissítőt, akár egy hercegi komornyik. Atea mellett egy tányéron süteményt is hozott.


  Köszönöm, Mr. Potter  mondta Suzanne melegen. Maga és a felesége igazán elkényeztetnek.


  Örömünkre szolgál, úrnőm.  Aháziúr meghajtotta a fejét, és távozott.


  Úrnőm?  kérdezte Simon, miközben Suzanne kitöltötte a teát.  Tudja, hogy arisztokrata vagy?


  Csak udvarias, bár lehet, hogy ez most neked köszönhető.  Belekortyolt a teájába, és süteménnyel kínálta a férfit. Vegyél egyet! Mrs. Potter remekül süt.


  Simon így tett, és az első falat után elismerően mormogott.


  Való igaz, és nem spórol a vajjal.  Felhajtotta a teája maradékát, és egy csörrenéssel letette a csészét.  Kíváncsi lennék, vajon vannak-e régi barátok vagy rokonok az emigráns közösségben. Barátságosnak találtad a honfitársainkat, annak ellenére, hogy a rokonaid visszatértek Franciaországba?


  Suzanne lebiggyesztette a száját.


  Anagyságos sohói emigránsoknak semmi dolguk egy olyan nővel, aki szajha volt Törökországban.


  Biztos, hogy senki nem mondott ilyen szörnyűséget!  rezzent össze a férfi.


  Az arisztokrata hölgyek bizony mondtak. Aférjeik pedig megpróbáltak sarokba szorítani egy-egy üres szobában  közölte a nő keserűen.  Úgy döntöttem, biztonságosabb lesz itt a Szent Pankrácban, az egyszerűbb honfitársaim között.


  Simon lenyelt egy káromkodást.


  Ennél sokkal többet érdemelsz, Suzanne!


  Anő felsóhajtott.


  Ha van valami, amit megtanultam, az az, hogy senki nem érdemel mást, mint a jogot arra, hogy küzdjön a túlélésért. Inkább élek itt egy hideg szobában ruhák átalakításából, mint egy török hárem luxusában, ahol azt várom, melyik lesz az utolsó éjszakám. Szóval azt hiszem, jól megvagyok.  Mímelt tósztra emelte a csészéjét.  Iszol a túlélésemre, Simon?


  Ennél többet is tehetek  felelte a férfi, miközben rászegezte átható tekintetét.  Gyere hozzám feleségül, Suzanne!


  Második fejezet


  Suzanne olyan gyorsan tette le a csészéjét, hogy kilöttyent belőle a tea.


  Te jóságos isten, Simon! Teljesen épelméjűnek tűnsz, de nyilván rosszul ítéltelek meg.


  Aférfi mosolygott, élvezve a nő francia akcentusának dallamát, az apró, tökéletes arányú alakjának kecsességét, dús, aranybarna hajának ragyogását.


  Engem ugyanannyira meglep az ajánlatom, mint téged. Ennek ellenére helyesnek tűnik.


  Miért?  Suzanne félrebiccentette a fejét, megdöbbentően zöld szeme kíváncsian és vidáman csillogott.  Miért kértél meg, és miért érzed helyesnek?


  Ezt a kérdést Simonnak magának is meg kellett válaszolnia.


  Éveket töltöttem az életemből azzal, hogy Napóleon bukásáért dolgoztam  kezdte lassan.  Ő és a rezsimje elvette tőlem a családom nagy részét és a lányt, akit szerettem. Remélem, hogy most egyszer és mindenkorra eltűnt. Mihez kezd egy katona, ha vége a háborúnak?


  Mihez kezd bármelyikünk, aki túlélte?  kérdezte a nő csendesen.


  Ez volt az a kérdés, amely hónapok óta kísértette a férfit, és lassacskán megtalálta rá a válaszokat.


  Felépítjük a saját békénket. Én kinyitom a régóta elhanyagolt házam. Leveszem az egyenruhámat. Kertet gondozok. Megnősülök.  Anő szép arcát fürkészte. Sok szempontból idegen volt, de valahol mélyen ismerős.  Nagy veszteségek és zűrzavaros évek állnak mögötted. Nem lehetséges, hogy te is ugyanezekre a dolgokra vágysz?


  Suzanne letette a csészéjét, és felállt, hogy átvágjon a szobán. Az ablaknál megállva szórakozottan bámult ki az utcára.


  Mi ketten tizenkét évvel ezelőtt találkoztunk, az amiens-i béke idején. Én a naiv, optimista lány, akkor azt hittem, hogy vége a háborúnak, és fényes jövő vár ránk. Azután a világ ismét erőszakba és káoszba fordult. Lehet, hogy az ajánlatod abból a vágyból fakad, hogy visszaidézd a béke és a bizakodás napjait? Ám azok már nem jönnek vissza soha többé.


  Az az idő elmúlt  ismerte el a férfi , de nem voltunk barátok annak ellenére, hogy rövid ideje ismertük egymást? Tetszett az intelligenciád és a kedvességed, irigyeltem az unokabátyámat a feleségéért. Úgy tűnt, te is élvezed a társaságomat. Nem elég alap ez, hogy építkezhessünk rá?


  Ez egy gyenge és távoli kapcsolat  felelte Suzanne visszafordulva az ablaktól.  Most idegenek vagyunk egymás számára.


  Valóban?  Simon elkapta a tekintetét.  Sok minden történt mindkettőnkkel, de úgy érzed, más vagy, mint az a fiatal ara? Meglehet, hogy én viharvert vagyok, és fáradt, de úgy érzem, hogy a szívemben ugyanaz az ember, mint aki a találkozásunk idején voltam.


  Azt hiszem, valahol mélyen én is ugyanaz vagyok.  Suzanne-nak megkeményedtek a vonásai, és a férfi fájdalmat látott a tekintetében.  De nem tudom, alkalmas leszek-e valaha még a házasságra.


  Elhallgatott, Simon pedig gyengéden megkérdezte:


  Hajlandó vagy elárulni, miért?


  Először azt hitte, a nő visszautasítja, de az felsóhajtott.


  Az, hogy évekig egy háremben éltem, ahol azon múlott a túlélésem, hogy elfogadom, szajha vagyok, és úgy teszek, mintha élvezném, olyan sebet ejtett rajtam, amelyet valószínűleg nem lehet begyógyítani. Nem vagyok biztos benne, hogy érzek-e még valaha vágyat. Most azt gondolom, a válasz valószínűleg nem.


  Simon megborzongott, amikor rájött, mennyi fájdalom rejtőzik e nyílt, őszinte szavak mögött. Mégis meglepő rokonságot érzett Suzanne-nal.


  Az én helyzetem nem hasonlítható a tiédhez, de nagyon is értem, milyen, amikor meghal a vágy.  Egy röpke, fájdalmas pillanatra eszébe jutott az a kölcsönös, részegítő szenvedély, amelyet a jegyese, Alette mellett ismert meg.  Számomra a vágy nem jelent sokkal többet emléknél, eltemetve a többi gyönyörű emlékkép mellé. Igen, én el tudom képzelni, hogy létezhet kielégítő házasság testi kapcsolat nélkül. És te?


  Suzanne meghökkentnek tűnt, azután elgondolkodónak.


  Amagam részéről igen. El tudom képzelni. De te a legszebb férfikorban vagy, márpedig tapasztalatom szerint a férfiakban több a testi szenvedély. Mi történik, ha neked visszatér a vágyad, az enyém viszont nem? Ebben az esetben jókora kellemetlenséget jelentenék neked.


  Ez komoly kérdés volt. Simon átgondolta, mielőtt válaszolt.


  Akkor is a feleségem és a barátom lennél. Semmi olyat nem tennék, ami számodra megalázó lenne. És ha ennek a fordítottja következne be, és te nyernéd vissza a vágyad, én pedig nem?


  Ahogy te, én is tapintatosan viselkednék, és nem tennék semmi olyat, ami foltot ejtene a neveden.  Suzanne hirtelen elnevette magát, amitől az arca életre kelt.  Ez aztán az igazi franciás csevej!


  Aférfi vele nevetett.


  Csakugyan. Valószínűleg igen kifinomult, ugyanakkor csendes tartózkodással viselkedő szeretők lennénk. De ez puszta feltételezés. Pillanatnyilag csak annyit tudunk, hogy most hogyan érzünk. Én pedig azt érzem, hogy mélységesen hálás lennék, ha megosztanád velem az életedet.


  De miért?  tudakolta Suzanne kissé gyámoltalanul.


  Ha volt egy kis esély arra, hogy a nő elfogadja az ajánlatát, Simonnak őszintének és nyíltnak kellett lennie.


  Sok éve magányos vagyok, Suzanne  mondta csendesen.  Amikor beléptem ebbe a szobába, az első dolog, amit éreztem, a hatalmas öröm volt, hogy életben látlak. Akövetkező pillanatban pedig rájöttem, hogy többé nem érzem egyedül magam.


  Suzanne kutató pillantással nézett rá.


  Én is magányos vagyok, de mi van, ha nem illünk össze?


  Akkor a házasságban mindenki tapintatosan járja a maga útját, egymás iránt pedig tisztelettel és kedvességgel viseltetünk. Ez nem okozhat nehézséget. Aharagot a nagy szenvedélyek keltik. Ha ettől mindketten mentesek vagyunk, biztosan barátok lehetünk.


  A felvetésed egyszerűnek hangzik, az emberek azonban ritkán azok  jegyezte meg Suzanne szkeptikusan.


  Ha csak beszélgetett Suzanne-nal, Simon már attól is sokkal elevenebbnek érezte magát, hát még ha nem is értettek egyet valamiben.


  Természetesen igazad van. De ne hagyjuk figyelmen kívül az ajánlatom döbbenetesen praktikus oldalát!  tette hozzá. Afeleségemként meglehetősen nagy kényelemben élhetnél. Nem egy grófné luxusában, de nem kellene hosszú órákat dolgoznod a betevődért.


  Nem tagadhatom, hogy vonzó az ajánlatod  ismerte el Suzanne.  De a házasság még a legjobb esetben is nagy kockázat, én pedig alig ismerlek téged. Anehéz évek, amelyek valamiképpen összekötnek bennünket, ugyanígy mély sebeket is okoztak, amelyekkel esetleg nehéz lehet együtt élni.


  Ezek mind jó meglátások, de nem kell ma döntenünk. Töltsünk együtt némi időt! Ismerjük meg újra egymást!


  Ez elengedhetetlen. Ön, uram, pillanatnyilag zsákbamacska a számomra.


  Simon őszintén elnevette magát.


  Sok hervasztó dolgot mondtak már rám, de ezt még soha.  Kifelé intett a világosodó égre.  Próbálkozik a nap. Úgy terveztem, hogy ezután elmegyek a londoni házamba. Amióta visszatértem a városba, szállodában lakom, de ideje beköltöznöm a saját otthonomba.


  Suzanne kinézett a derülő világra.


  Be kellene fejeznem a munkám, amíg világos van.


  Ha elkísérsz erre a kis kirándulásra  mondta kis gondolkodás után a férfi , ellátlak gyertyákkal, hogy este is dolgozhass.


  Gyertyákkal akarsz udvarolni nekem?  nézett rá érdeklődéssel a nő.


  Ha így veszed, akkor tekinthetjük úgy, hogy ezzel kurizálok. Vagy vedd egyszerű segítségnek!


  Suzanne elgondolkodva fürkészte, azután bólintott.


  Agyertyák valóban segítséget jelentenek, és jólesne egy kis friss levegő. Hozom a köpenyem.


  Simon nézte, ahogy eltűnik az ajtó mögött, és azon töprengett, vajon megőrült-e, hogy házassági ajánlatot tett. De semmi kedve nem volt visszavonni.


  


  


  Suzanne kissé meggondolatlannak érezte magát, amikor Simon felsegítette a hintójába, beugrott mellé, és átvette a gyeplőt a lovásztól. Ezután az ülés alá nyúlva előhúzott egy sötétkék kocsisköpenyt.


  Ez jól jöhet. Alevegőben már érződik a tavasz, de a melegre még várni kell.


  Viszont a sok esős nap után ez is nagyon kellemes.  Suzanne beburkolózott a köpenybe. Az valami csodálatosan puha gyapjúból készült, a nő élvezte a fényűző érzést. Aférfi figyelmességét pedig még annál is jobban.


  Miközben Simon ügyesen megfordította a kocsit a keskeny utcában, és elindult nyugat felé, ő a férfi profilját tanulmányozta. Most, hogy elmúlt a sokk, amelyet a néhai férjéhez való hasonlósága okozott, észrevette közöttük a különbségeket. Jean-Louis-t hanyag kifinomultság jellemezte, míg Simon visszafogott volt és... rejtélyes? Mély csend, mély gondolat, tűnődött. Bizonnyal sok érdekes dolgot tudna mesélni. Ahogy ő maga is.


  Suzanne élvezettel vette szemügyre az utcákat, házakat és a járókelőket, akik mellett elhaladtak.


  Nem ismered a várost?  kérdezte Simon.


  Megrázta a fejét.


  Azelőtt sosem jártam itt, hogy megérkeztem Konstantinápolyból.


  Képes voltál vállalni a kockázatot, hogy egy idegen helyen folytasd az életed?


  Itt könnyebb elölről kezdenem  vonta meg a vállát Suzanne.  Mire egy angol hajón átkeltem a Földközi-tengeren, meglehetősen folyékonyan beszéltem a nyelvet, és tudtam, hogy boldogulni fogok.


  Simon bólintott; megértette, hogy a lány új életet szeretne kezdeni.


  Te Európa szinte minden nagyvárosában jártál. Melyik a kedvenced?  kérdezte Suzanne.  Párizs? Rengetegen imádják Párizst.


  De te nem tartozol közéjük.  Ez nem kérdés volt, hanem kijelentés.  Az összes nagyvárosnak megvan a maga lelke, szépsége és hibája  folytatta Simon , Párizsnak, Rómának, Bécsnek, Lisszabonnak. Lisszabont különösen kedvelem, a fény és a széles láthatár elbűvölő városa. De a kedvencem London, mert leginkább ez az otthonom.


  Itt éltél gyerekkorodban?


  Igen, amikor anyám férjhez ment, az apja nekiadta ezt a mayfairi házat, hogy megkönnyítse számára a családi találkozókat, így a rémuralom idején volt hová menekülnünk. Én több időt töltöttem Angliában, mint Franciaországban.


  Egyre előkelőbb környéken haladtak, míg végül Simon megállította a lovakat egy tekintélyes városi ház előtt egy téren, amelynek közepén kis park díszlett. Átadta a gyeplőt a fiatal lovásznak, aki addig a hintó hátulján utazott, lesegítette Suzanne-t a kocsiról, majd felkísérte a lépcsőkön a sötétzöldre festett ajtóhoz. Az oroszlánt formázó fényezett bronzkopogtató magabiztosan csillogott a délutáni fényben.


  Simon egy hosszú pillanatig tétovázott, szemmel láthatóan erőt gyűjtött, miközben egy súlyos kulcsot halászott elő a zsebéből.


  Arégi kopogtató egy sast ábrázolt, de túlságosan emlékeztetett Napóleon birodalmi sasos zászlajára, amelyet a francia csapatok vittek a csatában. Le kellett cserélnem egy brit oroszlánra.


  Ajelképek fontosak.  Hosszú hallgatás következett, majd Suzanne csendesen megkérdezte:  Azért vonakodsz visszatérni, mert a ház túl sok rossz emléket idéz?


  Túl sok jót. Afényes múlt ezen része örökre elveszett.  Simon vonásai megfeszültek; kinyitotta az ajtót, és betessékelte a nőt egy kis előtérbe.


  Az ajtóval szemben, egy fényezett mahagóniasztal fölött aranyozott keretű tükör lógott. Meglátva a tükörképüket, Suzanne meglepetten fedezte fel, hogy Simon olyan, mintha idegen lenne. Amikor a férfi először üdvözölte, egy döbbenetes pillanatig azt hitte, hogy a néhai férjét látja. Azután úgy emlékezett Simonra, mint arra az elbűvölő fiatalemberre, akit a házasságát megelőző szép napokban annyira megkedvelt.


  Ám a tükör azt a férfit mutatta, aki ma volt. Szigorúan jóképű. Csendesen parancsoló. Minden helyzetben fesztelen, annyira veszélyes, amennyire lennie kell  és olyan mélységes kimerültség terhe nyomja, amely felemészti a lelkét.


  Suzanne nagyot sóhajtott, ahogy jobban megértette ezt a férfit, aki feleségéül akarja őt. Abban a tükörben különös módon úgy tűnt, hogy jól összeillenek. Őt magát vonzónak mutatta, a grófné hűvös eleganciájával, aki valaha volt, annak ellenére, hogy most egy átalakított használt ruhát viselt.


  Ám a legfeltűnőbb hasonlóságot az jelentette, hogy ugyanolyan kimerült volt, mint a férfi. Vajon a lélek mélységes fáradtsága elég erős alap, hogy megtartson egy házasságot, vagy inkább ok arra, hogy hanyatt-homlok az ellenkező irányba rohanjon?


  Gondolatait Simon szakította félbe, amikor kinyitott a jobbján egy ajtót, amely egy szalonra nyílt. Az összehúzott függönyök miatt a helyiségben félhomály uralkodott, de Suzanne azért ki tudta venni a bútorok elegáns vonalait, a talpa alatt pedig érezte a török szőnyeg süppedős puhaságát.


  Amint belépett, ujjai hegyével végigsimította a szaténfa asztal fényes lapját.


  Gyönyörű ház. Régóta üresen áll?


  Nem, egy francia házaspár lakik itt, akik hosszú évekig szolgálták apám családját.  Simon az ablakhoz lépett, és széthúzta a függönyöket, beengedve a sápadt téli napfényt.  Amikor az amiens-i béke után kitört a háború, segítettem Mercier-éknek elhagyni Franciaországot. Nekik új otthonra volt szükségük, a háznak pedig gondnokra. Két héttel ezelőtt küldtem nekik egy üzenetet, hogy hamarosan visszatérek, és megkértem őket, hogy vegyék le a bútorokról a védőhuzatot, és készítsék elő számomra a házat.


  Átvágott a szobán, és meghúzta a kandalló mellett lógó csengőzsinórt. Távoli csilingelés hallatszott a lenti cselédfertályról.


  Évek óta nem jártam itt. Meglehetősen kísérteties érzés látni, hogy semmi sem változott.


  Szép arányú asztalok, székek és szófák álltak csoportokba rendezve, huzatjukon alig hagytak nyomot az évek. Suzanne tekintete megakadt a kandalló fölött lógó portrén. Sötét hajú, meleg mosolyú nő ült ugyanebben a szobában, mögötte, a kezét az asszony vállán pihentetve, egy idősebb férfi állt.


  Aszüleid  állapította meg Suzanne.  Futólag találkoztam velük az esküvőn, de Jean-Louis olyan sok rokonával kellett megismerkednem, hogy velük csupán néhány szót tudtam váltani.  Nagy volt a hasonlóság Simon és az apja között, olyan hasonlatosság, amelyben Suzanne férje is osztozott. ADuval család kétségkívül erős vérvonallal bírt.


  Simon odalépett mellé, ő is a portrét nézte.


  Aboldog időkben készült. Apám a csontja velejéig francia volt, de józan ember, aki a legjobbat hozta ki az angliai száműzetésből. Avilág megváltozhat, mondta, így hát gondoskodott róla, hogy ugyanolyan folyékonyan beszéljek franciául, mint angolul. Az volt a terv, hogy itt járok iskolába, egyetemre meg majd Párizsban, ha addigra vége a háborúnak, de nem így lett.


  Milyen iskolába?  Suzanne a leghíresebb angol iskolák neve után kutatott az emlékezetében, majd előrukkolt azzal az eggyel, amelyik az eszébe jutott.  Etonbe?


  Harrow-ba. Közel van Londonhoz, ugyanúgy, mint Eton.  Halványan elmosolyodott.  Mint harrow-i öregdiáknak becsületbeli kötelességem kijelenteni, hogy az én iskolám Eton fölött áll, de valójában nagyjából egyformák.


  Suzanne összevonta a szemöldökét, ahogy új emlékek merültek fel a múltból.


  Neked van egy fivéred? Emlékszem, milyen szeretettel beszéltél valami Lucasról.


  Ő az unokatestvérem volt, de valóban olyan szorosan kötődtünk egymáshoz, mintha testvérek lettünk volna. Az anyáink voltak nővérek. Korán árvaságra jutott, és onnantól fogva velünk élt.  Egy kisebb portréra mutatott, amely a szófa fölött lógott. Akép két fiút ábrázolt, talán tízévesek lehettek. Az egyik nyilvánvalóan Simon volt, a másik egy sápadt, pajkos tekintetű gyerek.  Együtt jártunk Harrow-ba, és vigyáztunk egymásra.


  És... meghalt?  kérdezte Suzanne gyengéden.  Aháborúk egy újabb áldozata?


  Igen  felelte Simon komoran.  Lucas a Királyi Haditengerészetnél szolgált. Ahajója elsüllyedt, és úgy tudjuk, nem maradt túlélő, bár én nem adtam fel a reményt, hogy hadifogságban van valahol Franciaországban.


  Suzanne homloka ráncba szaladt.


  Acsászár lemondása után nem engedték el az összes hadifoglyot?


  De. Ám a remény nem olyasmi, amit könnyű feladni.


  Beszélgetésüket egy középkorú házaspár megjelenése szakította félbe, nyilván ők voltak a ház francia gondnokai. Anagydarab, rátermettnek tűnő férfi mélyen meghajolt.


  Micsoda öröm itthon és épségben látni önt, milord!


  Agömbölyded, éles szemű Madame Mercier nehézkesen pukedlizett.


  Minden készen áll, milord. Ma költözik be?  Kíváncsi pillantása Suzanne-ra siklott.


  Valószínűleg holnap  felelte Simon.  Elhoztam a kuzinomat, Chambron grófnét, hogy megmutassam neki a házat. Halottnak hittem, így hatalmas öröm volt, amikor megtudtam, hogy életben van, és nemrég Londonba érkezett.


  Suzanne rámosolygott Mercier-ékre.


  Gyönyörű a ház, és maguk nagyon szépen rendben tartották  mondta franciául.


  Madame Mercier, akinek úgy tűnt, örömére szolgál a dicséret, ugyanezen a nyelven válaszolt.


  Köszönöm, grófné.  Majd kis habozás után még hozzátette:  Monsieur és madame, kívánnak esetleg egy könnyű ebédet? Rendes menü elkészítésére nincs idő, de ajánlhatok néhány egyszerű ételt, burgundi marharagut jó francia kenyérrel.


  Suzanne szájában összeszaladt a nyál. Akeresetéből nem futotta rendes étkezésre.


  Én mindennél jobban örülnék neki! Évek óta nem ettem tisztességes francia ételt.


  Aházaspár helyeslően mosolygott.


  Monsieur és madame, hozhatok egy pohár bort, míg elkészül az étel?  kérdezte Mercier.


  Jóféle francia bort, reménykedett Suzanne, mégis így szólt:


  Szeretném megnézni a ház többi részét, Simon, ha nem veszed udvariatlanságnak.


  Én pedig szeretném megmutatni neked. Mercier, majd csengetek, ha végeztünk. Areggelizőszobában terítsenek!


  Mercier-ék meghajtották a fejüket, és távoztak, valószínűleg azért, hogy Suzanne felbukkanásáról spekuláljanak. Ő gondolatban sok szerencsét kívánt nekik ehhez, mivel neki magának fogalma sem volt, hogy mit hoz a jövő.


  Simon a karját nyújtotta.


  Kezdődhet a felfedezőút, milady?


  Suzanne mosolyogva belekarolt. Még ha úgy is dönt, hogy a házasság oktalan dolog lenne, ez a kaland legalább egy jó francia ebédhez hozzásegítette.


  Harmadik fejezet


  Miközben azt kívánta, bárcsak olvashatna a gondolataiban, Simon végigkalauzolta Suzanne-t a közös helyiségeken, majd felvezette az emeletre, és közben mindvégig rajta tartotta a szemét. Anő tekintete higgadt volt, és megfejthetetlen, ahogy a környezetét tanulmányozta. Bár Simon mindig is szerette a házat, az szerénynek tűnt azokkal a palotákkal összehasonlítva, amelyekben Suzanne élt. Ám bizonyosan jobb volt, mint a panzió, ahol jelenleg lakott.


  Az első emeleten először a férfi szüleinek a szobáinál álltak meg, a ház hátsó részében.


  Ez a szoba balra anyámé volt.  Simon kinyitotta Suzanne előtt az ajtót.  Apám szobája pont a tükörképe ennek, a másik oldalon, és egy kis szalon van közöttük. Anyám szerette a hátsó fertály csendjét, és innen szép kilátás nyílik a kertre.


  Suzanne odament az ablakhoz, és lenézett.


  Annak ellenére, hogy február van, szépnek tűnik. Nyáron gyönyörű lehet.


  Anyám imádott kertészkedni, bár ez itt évek óta el van hanyagolva. Közeledik az ültetés ideje, úgyhogy keresnem kell egy jó kertészt.


  Suzanne elfordult az ablaktól.


  Hol van a te szobád? Vagy azt inkább nem szeretnéd megmutatni?


  Jól érzékelte Simon nyugtalanságát, amely miatt a férfi kétszeresen is örült, hogy ő társául szegődött e fájdalmas hazatérés során.


  Az én szobám a ház elülső részében volt, Lucasé mellett. Ami hasznos volt a közös csibészkedések szempontjából.


  Anő elmosolyodott.


  Akkor feltétlenül látni szeretném.


  Simon végigvezette a házon a szobájáig, majd erőt véve magán benyitott. Ahogy elment mellette, Suzanne gyengéden megkérdezte:


  Túl sok a szép emlék?


  Aférfi elnyomott egy sóhajtást.


  Egészen addig nem tudtam, milyen boldog az életem, amíg el nem veszítettem mindenkit, aki fontos volt a számomra.


  Suzanne szomorú egyetértéssel bólintott, azután megkerülte a baldachinos ágyat, ujjaival végigsimított az ágytakarón, majd tekintete a roskadozó könyvespolcra vándorolt. Megállt a nyitott polcok előtt, amelyeken a férfi gyerekkori gyűjteménye sorakozott: kövek, kristályok és apró, fából faragott állatfigurák. Felvette az egyiket, hogy közelebbről is szemügyre vegye.


  Aha, a brit oroszlán. Te faragtad őket? Nagyon szépek.


  Lucas munkái.


  Hallhatott valamit a férfi hangjában, mert óvatosan visszatette az oroszlánt a helyére, és az ablakhoz lépett, amely a csendes utcára és a tér közepén lévő, vaskerítéssel körbevett parkra nézett. Ahogy a lány az ablaknál állt, eleganciájával és tökéletes arányaival még hátulról is elbűvölő látványt nyújtott.


  Szépség. Simon nagyon régen nem érzékelte már a világ szépségét. Anők Isten legszebb teremtményei, ő mégis hosszú idő óta nem vett erről tudomást. Megpróbált visszaemlékezni arra az időre, amikor a háború és az erőszak még nem égette ki belőle a vágyat. Az a fiatalember, aki akkor volt, Suzanne háta mögé szeretett volna lépni, átölelni a derekát, és édes szavakat suttogni a fülébe, remélve, hogy benne is felkelti ugyanezt a vágyat.


  Már alig emlékezett erre a fiatalemberre, de azt legalább észrevette, hogy Suzanne szépsége kecses, érett és bölcs. Most mélyebb volt, mint sugárzó leánykorában, és érdekesebb. Azt a megfáradt férfit, akivé Simon lett, már nem érdekelte a csábítás, mégis élvezte a nő társaságát.


  Átvágott a szobán, és megállt mögötte, ügyelve arra, hogy ne érintse meg. Azt azonban nem tudta megállni, hogy meg ne kérdezze:


  El tudod képzelni, hogy ebben a házban élsz?


  Ez valamikor egy boldog ház volt  mondta Suzanne elgondolkodva.  Érzem ezt, és azt is, hogy mennyire vágyik arra, hogy újra az legyen. Mégis...  Gondterhelt arccal fordult szembe a férfival.  Szinte az egész életemet férfiak által bezárva töltöttem. Gyerekkoromban, azután fiatal feleségként, majd a hárem foglyaként. Most élvezem a szabadságomat.


  De felteszem, a szegénységet nem...


  Azt nyilván nem  bólintott.  Ennek ellenére, ha tető van a fejem felett, és van mit ennem, inkább ez, mint néhány korábbi élethelyzetem.


  Valószínűleg ez az alkalmazkodókészség volt az oka annak, hogy annyi mindent túl tudott élni, gondolkodott el Simon.


  Bár én sosem voltam igazán szegény, katonakoromban néha úgy éltem, akár egy koldus.  Bánatosan mosolygott.  Egészen biztosan nem élveztem az éhséget, a hideget és általában a nyomorúságot, viszont a tapasztalat hozzásegített, hogy jobban értékeljem a kényelmes életet.


  Hiányzik a bajtársiasság, amelyben a seregben részed volt?  tudakolta Suzanne.  Hogy csatába vezesd az embereidet, osztozz velük úgy a dicsőségben és a vereségben, mint a szükségben és szenvedésben? Ennek a bajtársiasságnak a hiánya miatt vágysz most társaságra?


  Az idő nagy részét nem a harcmezőn töltöttem  felelte a férfi.  Mivel több nyelven beszélek, és tudok térképet rajzolni, felderítőtiszt lettem, és az ellenséges vonalak mögött dolgoztam hírszerzőként. Az effajta feladatokhoz egyenruhát viseltem, hogy ha elfognak, ami megtörtént néhányszor, ne kémként, hanem hadifogolyként bánjanak velem.


  Felfigyelve a megfogalmazásra, Suzanne megkérdezte:


  Előfordult, hogy kémkedtél is, civil ruhában, az életedet kockáztatva?


  Amikor szükségesnek láttam, igen  bólintott a férfi. Egyszer Portugáliában több angollal együtt fogtak el. Mindannyiunkat kémnek tekintettek, és golyó általi halálra ítéltek. Ezeknek az embereknek az egyike a barátod, Hawkins volt. Összefogva sikerült mindőnknek megszöknünk.


  Én pedig örülök neki! Ha nincs Hawkins, én még mindig rab vagyok, vagy halott.  Megvonta a vállát.  Az utóbbi a valószínűbb. Agazdám, Gürkán már kezdett rám unni. És amikor ez történt, az a szolgáló számára sosem végződött jól.


  Simon összerezzent ezekre a higgadt szavakra. Ő is megtanulta, hogy a szenvtelenség elengedhetetlen a túléléshez.


  Gyakorta egyedül dolgoztam, és valószínűleg igazad van, ez nyomós ok arra, hogy most vágyom a társaságra. Aházastársak hagyományosan sokat vannak együtt. Vonzónak találom ezt a lehetőséget.


  Ez csak abban az esetben igaz, ha jól kijönnek egymással  mutatott rá Suzanne.  Én félek feladni a szabadságomat. Mi lesz, ha nem kedveljük meg egymást annyira, hogy jó társak legyünk?


  Ez előfordulhat  ismerte el a férfi.  De én hajlandó vagyok vállalni a kockázatot. És te?


  Suzanne összevonta a szemöldökét.


  Én többet kockáztatok, ha ez a... baráti házasság balul sülel.


  Igaza volt.


  Mi kellene ahhoz, hogy meg tudj barátkozni egy ilyen házasság gondolatával?  kérdezte Simon.


  Anő eltöprengett.


  Ahogy korábban már mondtuk, jobban kellene ismernünk egymást. Beszélgetnünk, több időt együtt töltenünk.


  Ez meglehetősen észszerű javaslat.  Simon elmosolyodott, és a karját nyújtotta.  Kezdhetjük azzal, hogy együtt ebédelünk. Mostanra már biztosan elkészült az étel.


  Suzanne szeme felcsillant, ahogy elfogadta a karját.


  Vezessen, milord! Aborospincéje ugyanúgy francia, mint a konyhája?


  Meg lennék lepve, ha nem így lenne.  Ahogy elindultak lefelé, Simon óvatosan reménykedni kezdett kettejük közös jövőjében.


  


  


  Evés közben nem sok szó esett. Suzanne hálás volt, amiért Simon nem vonta el a figyelmét az étel élvezetéről, amely kétségkívül a legjobb volt, amelyet évek óta evett. Amarharagu csodálatosan ízletes volt, és olyan puha, hogy a hús szinte szétolvadt a szájában. Arra nem volt idő, hogy friss kenyeret süssenek nekik, így kettévágtak egy bagettet, megkenték vajjal és fokhagymával, megszórták apróra vágott metélőhagymával, végül ropogósra és illatosra pirították.


  Egyszerű paraszti étel volt  és fenséges. Suzanne kétszer szedett, és egy harmadik adagon is gondolkodott, de azután sajnálattal megállapította, hogy nem fér több belé.


  Simon mosolyogva töltötte újra a poharát a burgundival, amely tökéletesen illett az ennivalóhoz.


  Öröm nézni, ha valaki ennyire élvezi a jó ételt.


  Hosszú évek óta ez a legjobb, amit ettem. Aháremben bőségesen étkeztünk, és néha finomakat, de nem francia ételeket.  Suzanne felkacagott.  Szinte megérné Madame Mercier főztjéért hozzád menni.


  Egyértelműen kincs a háznál. Azt hiszem, hamarosan jön a citromtorta és a kávé. Ez elég lehet ahhoz, hogy átbillentse a mérleg nyelvét?  kérdezte mímelt reménykedéssel.


  Nem, viszont élvezni fogom mindkettőt.  Megforgatta a poharát, és csodálattal nézte, ahogy a fény életre kelti a bor mélyvörösét.  Ha beszélgetünk, őszintének kell lennünk egymáshoz, nem számít, mennyire csábító lenne a hazugság. Megesküszöl erre?


  Aférfi szilárd tekintettel nézett rá.


  Túl sok időt töltöttem titkolózással. Ígérem, hogy mindig őszinte leszek hozzád, hacsak az igazság nem valaki másnak a titkát érinti.


  Ez így elfogadható.  Suzanne a férfi arcát tanulmányozta.  Mire gondoltál, amikor annak idején először megláttál? Biztosan nem szerettél belém első látásra.


  Nem, tisztában voltam vele, hogy nem lehetsz az enyém, és még annyi idősen sem láttam értelmét annak, hogy a lehetetlen után sóvárogjak  felelte Simon.  De elbűvölőnek találtalak, és megtiszteltetésnek éreztem, hogy a barátod lehetek. Abban reménykedtem, hogy ha egyszer majd készen állok a házasságra, találok egy hozzád hasonló lányt.  Kis hallgatás után csendesebben hozzátette:  Amikor hírét vettem, hogy meghaltál, gyertyát gyújtottam érted.


  Suzanne meghatódott.


  Furcsa, hogy működik a világ  tűnődött.  Aházasság lehetőségéről beszélgetünk, miközben én csupán halovány árnyéka vagyok annak az egykori elbűvölő lánynak. Jól nézzen meg, milord, mielőtt elkötelezi magát velem!


  Atizenöt éves lány üde tökéletességét már elveszítetted  értett egyet vele a férfi.  Ám most sokkal, de sokkal érdekesebbvagy.


  Örülök, hogy így gondolod.  Anő lebiggyesztette a száját. Nem tűnt igazságosnak, hogy a férfiaknak viszont javukra válik a kor. Simon vonzó fiatalember volt, és erős, jóképű férfiváérett, aki minden normális nő tekintetét magához vonzza. Őmaga immár nem volt normális nő, mégis szívesen ült vele szemben egy asztalnál.


  Te mit gondoltál rólam, amikor először találkoztunk?  kérdezte a férfi.  Biztos nem azt, hogy elbűvölő!


  Nem, de kedvesnek tartottalak. Intelligensnek, kellemes társaságnak.  Suzanne megpróbálta felidézni a megismerkedésüket.  Arra gondoltam, hogy amikor ennyi idős volt, Jean-Louis olyan lehetett, mint te. Habár ebben tévedtem.


  Milyen szempontból? Én nem ismertem őt jól.


  Suzanne habozott, azon töprengett, hogyan írhatná úgy le a néhai férjét, hogy közben ne mondjon többet, mint amennyit szeretne.


  Azt hiszem, téged jobban érdekel a környezeted és a körülötted lévő emberek, mint Jean-Louis-t érdekelte. Ő ízig-vérig francia arisztokrata volt, míg te nagyvilági ember lettél.


  Simon arcán kíváncsiság látszott, de nem firtatta a témát, amiért Suzanne hálás volt neki. Egy napon talán rendjén való lesz megvitatniuk a házasságát, de nem ma.


  Amikor Madame Mercier belépett, hogy felszolgálja a citromtortát és a kávét, elakadt a beszélgetés. Atorta ugyanolyan finom volt, mint a korábbi fogások, kellemesen keserédes ízét az erős, forró kávé tökéletesen kiegészítette.


  Miután Simon végzett a süteményével, így szólt:


  Most, hogy meglágyítottak a francia ételek, felteszem azt a kérdést, amellyel talán rávehetlek a házasságra. Mi lenne, ha rád íratnék egy nagyobb összeget, amely lehetővé teszi, hogy nyugalomban, biztonságban érezd magad, és független légy akkor is, ha különválnánk?


  Ennyire akarod ezt a dolgot?  kérdezte Suzanne megdöbbenve.  Bizonnyal vannak más nők, akikből elragadó, alkalmazkodó feleség válna.


  Simon halványan elmosolyodott.


  Nem ismerek ilyen nőket, viszont ismerlek téged.


  Egy alkalmas nőszemélyt egy érdekházassághoz? Azt hiszem, ennek van értelme.


  Ez annál többet jelent  igazította ki a férfi komolyan. Mindig nagyon fesztelenül éreztem magam veled, még akkor is, amikor mindketten nagyon fiatalok voltunk, és te épp mással készültél az oltár elé állni. És most is természetesen érzem magam, dacára annak, hogy milyen különös ez a beszélgetés. Te is így vagy ezzel, vagy csak én?


  Nagyjából ugyanezt érzem  felelte Suzanne elgondolkodva.  Mintha mindig is barátok lettünk volna. Az azóta eltelt években mindkettőnknek nehéz élete volt. Megkönnyebbülés, hogy nem kell tettetnünk magunkat.


  Aférfi vágott egy grimaszt.


  És is gyakran érzem azt, hogy színlelem, hogy normális vagyok. De jó néhány egykori katona akad, úgyhogy én nem vagyok annyira különleges. Viszont kevés olyan európai nő van, ha van egyáltalán, aki háremből szökött meg.


  Ez egy olyan jelző, amelytől inkább eltekintenék  jegyezte meg Suzanne szárazon. Simon arcát tanulmányozta azon tűnődve, őrültség-e fontolóra venni az ajánlatát.  Ha elfogadom ezt az apanázst, meg kell bíznunk egymásban. Neked hinned kell abban, hogy nem hagylak itt, miközben viszem magammal a pénzt is, nekem pedig abban, hogy nem löksz le a lépcsőn, hogy megszabadulj egy kényelmetlen házasságtól.


  Tetszik az egyenességed  jegyezte meg a férfi láthatóan jól szórakozva.  Esküszöm, hogy nem taszítlak le egyetlen lépcsőről sem, és megbízom benned, hogy nem mész el a pénzzel anélkül, hogy mindent megtettél volna a házasság sikere érdekében.


  Amennyiben elfogadom az ajánlatodat, esküszöm, hogy minden tőlem telhetőt megteszek  jelentette ki Suzanne komolyan.


  Ennél többet nem kívánhat az ember.  Simon kinézett az ablakon.  Korán sötétedik. Haza kell vinnem téged.


  Suzanne bólintott.


  És most, miután együtt étkeztünk, hogyan tovább, milord?  kérdezte.


  Először is hazaviszlek, hogy befejezhesd a munkádat. Mi lenne, ha holnap pedig megismerkednénk egymás barátaival?


  Suzanne-nak tetszett, hogy a férfi tiszteletben tartja a munkáját, noha a ruhajavítás az ő szemében bizonnyal közönséges dolognak tűnt. Amásodik mondata viszont nem érintette meg.


  Nekem nincsenek barátaim Londonban, Mr. és Mrs. Potteren és a panzióban lakó többi nőn kívül.


  Simon elmosolyodott.


  Nem vagy barátságban egy bizonyos Lady Aurora Lawrence-szel, akit közönségesen csak Zűrzavaros Rorynak neveznek?


  Rory még mindig Londonban van?  kiáltott fel Suzanne.  Nagyon szeretnék találkozni vele! Akapitány aztán nem engedi el messzire maga mellől a feleségét.


  Arcán széles, boldog mosollyal ül a szoknyáján  mondta Simon szeretetteljes tréfálkozással.  Holnap este a portugál börtön veteránjai és hitveseik Lord és Lady Kirklandnél gyűlnek össze vacsorára, ott találkozhatsz Roryval, és megismerkedhetsz néhány szeretetre méltó hölggyel.


  Suzanne rémülten nézett le a ruhájára. Elértve a pillantását, Simon hozzátette:


  Meg vagy áldva a francia nők természetes eleganciájával, Suzanne. Csodásan fogsz kinézni, és ahogy hallom, a többi jelen lévő hölgy nem az a fajta, aki szórakozásból belemélyeszti a karmát a másikba.


  Bár az ötlet továbbra is ijesztően hangzott, csodálatos lett volna találkozni a túláradóan vidám Roryval és talán a csendes, bájos unokahúgával, Constance-szal is. Suzanne azokra a férfiakra is kíváncsi volt, akikkel Simon a halál árnyékában kötött barátságot.


  Örömmel veled tartok. Kik azok a Kirklandék? Lord Kirkland is ott volt a börtönben?


  Ő nem, de mindannyiunk barátja. Kiterjedt hajózási érdekeltségekkel és számos hasznos kapcsolattal rendelkezik. Amikor Lady Aurora anyja elkeseredetten kutatott egy megbízható közvetítő után, aki elintézné a lánya kiszabadítását Algírból, Kirkland Hawkinst ajánlotta neki. Nagyon ügyes az ilyen dolgokban.


  Suzanne elmosolyodott.


  Hát, a kapitány elég tágan értelmezte a megbízatását: nem csupán megmentette, de feleségül is vette Roryt.


  Meglehet, ám emiatt egyik fél sem emelt panaszt. Azt hiszem, a hölgy szüleit megkönnyebbüléssel töltötte el, hogy lányuk a házassággal biztos révbe ért.


  Abiztos nem pont az a szó volt, amelyet Suzanne Lady Aurorával kapcsolatban használt volna, ám Hawkinsszal szemlátomást jól összeillettek. Aszékéből felemelkedve ennyit mondott csupán:


  Érdekes estének ígérkezik.


  Tökéletes időzítéssel Madame Mercier lépett be a szobába, és egy kosarat nyújtott át Suzanne-nak.


  Agyertyái, milady.


  Suzanne belepillantott a kosárba: egy papírba tekert köteg volt benne, amely gyaníthatóan a legkiválóbb méhviasz gyertyákat rejtette, egy másik csomagban kenyér és egy mesésen illatozó kis cseréptál bújt meg, benne marharaguval.


  Köszönöm, madame! Ön nagyon nagylelkű.


  Örömömre szolgál  mormolta Madame Mercier franciául, ám az a cinkos pillantás, amelyet Simonra vetett, arról a reményéről árulkodott, hogy a régóta elhagyatottan álló ház hamarosan új úrnőt kaphat.


  Az ötlet már nem is tűnt olyan... lehetetlennek.


  Negyedik fejezet


  Acsillogó zöld ruha és ezzel Suzanne kézügyessége elismerő bólintást kapott Simontól, amikor a férfi a vacsora előtt érte ment a panzióba.


  Csodálatosan néz ki, milady. Aruha zöldje elképesztően kiemeli a szeme smaragdszínét.


  Anő vágott egy grimaszt, miközben belekarolt, így hagyták el a házat. Nyirkos és dermesztő hideg volt az este, de az elnyűtt köpeny, amit a rongyosboltban talált, szerencsére melegen beburkolta. Ha lesz ideje, majd felfrissíti paszományokkal és gombokkal, egyelőre azonban a kényelmet részesítette előnyben a stílussal szemben.


  Valószínűleg ezek a smaragdszín szemek mentették meg az életemet. Gürkán, a gazdám kedvelte az egzotikumot a szolgálóiban. Korábban még sosem látott az enyémhez hasonló szemet, és eléggé izgalmasnak találta ahhoz, hogy emiatt megkímélje az életemet.


  Simon megborzongott, miközben felsegítette a kocsiba.


  Nehéz elképzelni a háremélet bizonytalanságát és veszélyeit.


  Úgy hallottam, hogy sok hárem kellemes hely, amely a szép lányoknak a jobb élet esélyét jelenti.  Suzanne helyet foglalt, és szorosabbra beburkolózott a köpenyébe, hogy kirekessze a hideget.  Gürkán azonban őrült volt. Gonosz. Dührohamok fogták el, amelyek gyilkolásig fokozódtak. Egészen a mi szökésünkig soha egyetlen nő sem hagyta el a háremét.


  Simon a kezébe vette a gyeplőt, a kocsi elindult.


  Nagyon higgadtan beszélsz ezekről a dolgokról. Ez segített, hogy megőrizd az épelméjűségedet?


  Suzanne megvonta a vállát.


  Semmi haszna nem lett volna, ha zokogva összeomlok. Muszáj volt közönyösnek lennem, és elfogadnom, hogy bármikor végezhetnek velem.


  Belőled nagyszerű katona lett volna  jegyezte meg Simon tűnődve.


  Gondolom, jobban is élveztem volna, mint a háremhölgylétét.  Épp egy ház ablakán kiszűrődő fénypászmán haladtak át, Suzanne szemügyre vette a férfi alakját. Vonzónak találta az erőteljes, szép arcélét.  Ám a nőknek nincs sok választásuk.


  Ez az oka annak, hogy vonakodsz ismét egy férfi irányítása alá kerülni  nyugtázta Simon, miközben kikanyarodott egy szélesebb útra.  Megértem, mindazonáltal reménykedem abban, hogy meggondolod magad.


  Ettől valamicskét javultak az esélyei, ám Suzanne-nak ezt nem állt szándékában elárulni neki.


  Hagyjuk a múltat! Mesélj arról a rettenetes éjszakáról Portugáliában, és azokról az emberekről, akikkel együtt töltötted, és akikkel ma este együtt vacsorázunk.


  1809-ben történt, amikor a franciák elfoglalták Észak-Portugáliát  kezdte a férfi.  Elérték Portót, ezért a visszavonuló portugál sereg lerombolta a Douro hídját, amely Portót kötötte össze a túlparton lévő Gaia negyeddel. Le akarták lassítani a franciák előretörését, ám eközben a franciák elől menekülő portugál lakosok útját is elvágták.


  Suzanne a homlokát ráncolva kutatott az emlékezetében.


  Valami katasztrófa történt, ugye?


  Asötétben látta, hogy Simon bólint.


  Egymáshoz kötözött csónakokból eszkábáltak hidat maguknak a két part között. Akétségbeesett emberek ezen menekültek, habár a rögtönzött átkelő instabil volt, és veszélyes. Azután a híd szétszakadt, és az emberek sikoltozva a vízbe zuhantak.  Mély levegőt vett.  Én is azok közé tartoztam, akik megpróbálták az erős sodrású folyóból kimenteni a szerencsétlenül jártakat. Hatalmas volt a káosz.


  Suzanne megborzongott, ahogy elképzelte a vízben sikoltozó, rémült embereket.


  Egyszer beleestem egy folyóba, és az átázott szoknyáim lehúztak a víz alá. Megfulladtam volna, ha nem ment ki egy szolga.


  Amenekülők között sok volt a nő és a gyerek  folytatta Simon komoran.  Mi öten, akiket később elfogtak, és halálra ítéltek, egy csapat apácát és iskoláslányt mentettünk ki. Elhangzott köztünk egy-két angol szó, amire felfigyelt egy francia ezredes, aki letartóztatott bennünket. Kijelentette, hogy mindannyian angol kémek vagyunk, és a főhadiszállásául szolgáló ház nyirkos pincéjébe zárt. Amásik négy férfi angol volt. Én már inkább francia, az ezredes azonban úgy gondolta, hogy royalista kém vagyok, és a többiekkel együtt börtönbe vetett.


  Mit kerestél Portóban?


  Felderítőtisztként az inváziót figyeltem, azonban nem viseltem egyenruhát, így szabad préda voltam.


  Mit tesz az egyenruha! És a többi brit mit csinált azon a veszélyes helyen?


  Erről nem beszéltünk, habár később megtudtam, hogy a társaságban volt egy másik brit katonatiszt is.  Keserűvé vált ahangja.  Egy csapat igazi ápolatlan, szakadt gazember voltunk. Miközben vártuk a hajnalt és vele a kivégzőosztagot, rossz brandyt ittunk, amelyet a francia őröktől kaptunk, akik úgy vélték, nem kellene józanul szembenéznünk a halállal.


  Milyen jellemző a franciákra!  állapította meg Suzanne.  Bár sajnálom, hogy a brandy nem volt jobb. Miről beszélget az ember egy ilyen éjszakán?


  Leginkább arról folyt a szó, hogy miképp hoznánk helyre a bűnös életünket, ha valami csoda folytán megmenekülnénk.


  Anő ezen nevetett kicsit.


  Az embernek nagyon jámbor ambíciói vannak a halál árnyékában. Valóban ekkora gazemberek voltatok?


  Atöbbiek bűneire nem esküdhetek, de melyik férfinak nincs megbánnivalója?


  Melyik férfinak vagy nőnek...  helyesbített Suzanne csendesen.


  Ez nagyon igaz.  Hosszú hallgatás után Simon még hozzátette:  Kíváncsi vagyok, hogy a többi jó útra tért gazember mit kezdett az életével.


  Kik lesznek ott ma este?


  Hawkins és a felesége nyilván. Masterson... ő volt a másik katonatiszt. Egy magát Gordonnak nevező fickó, aki valami szerencselovag lehet. Kirkland azt mondta, mindketten hozzák afeleségüket is, szóval valószínűleg immár csendesebb, megállapodott életet élnek.


  Te voltál a negyedik ember a pincében. És az ötödik? Őtúlélte a harcokat?


  Nem tudom. Chantryként mutatkozott be, de nem feltétlenül használtuk a valódi nevünket. Abban állapodtunk meg, hogy a Hatchards könyvesboltba küldött levelekben adunk hírt egymásnak magunkról, de még nem volt időm benézni az üzletbe az üzenetekért.


  Úgy tűnik, csupán néhány óra leforgása alatt szoros kötelék fonódott köztetek  jegyezte meg Suzanne elgondolkodva.  Érdekes lesz ez a találkozó.


  Semmi más nem köt össze bennünket, csak az az egyetlen, a veszedelemben közösen töltött éjszaka. Együtt dolgoztunk a szabadulásunkon, és bár ez valódi kötelék, nem tesz bennünket szükségképpen barátokká.  Úgy tűnt, Simont mulattatja a gondolat.  Ahogy mondod, biztosan érdekes lesz.


  Hawkinson kívül találkoztál valamelyikükkel?


  Mastersonnal Spanyolországban, a császár lemondása után. Megbíztam egy feladattal, amely hajszán híján az életébe került.  Simon egyre jobb kedvre derült.  Később egy üzenetben megköszönte.


  Miért?  pislogott Suzanne értetlenül.


  Alighanem úgy gondolta, hogy a nyereség felülmúlta a kockázatot.  Simon befordult egy parkos, fényűző házakkal körbevetett térre.  Ez a Berkeley Square. Kirkland háza pont a fagylaltjáról híres Gunter édességbolttal szemben áll. Szeretnélek majd elhozni ide, ha melegebb lesz az idő.


  Suzanne összébb húzta magán viseltes köpenyét.


  Az nem mostanában lesz.


  Egyszer csak eljön a tavasz. Nem rosszabb itt az idő, mint Párizsban.


  De nem is jobb!  Suzanne mégsem cserélte volna el az esőt és a hideget Konstantinápoly perzselő napsütéséért.


  


  


  Suzanne udvariasan kedves arcot öltött, amikor beléptek a Kirkland-házba. Mivel Hawkins és Rory is a meghívottak között volt, legalább nem lesz számára mindenki idegen.


  Akomornyik rezzenéstelen arccal vette át a kopottas köpenyét.


  Avendégek a szalonban gyülekeznek  mondta, és a bal oldalon nyíló tágas helyiségbe vezette az újonnan érkezetteket.


  Vendéglátóik odasiettek a fogadásukra. Lord Kirkland sötét hajú, jóképű és a divatnak megfelelően szenvtelen férfi volt, habár barátságosan üdvözölte őket. Bájos, szőke felesége már kedvesebb volt, és a mosolyától Suzanne egyből fesztelenebbül érezte magát.


  Lady Kirkland épp bemutatta őket a többieknek, amikor egy újonnan érkező vendég felkiáltott:


  Suzanne!


  Suzanne megfordult, és máris eltűnt egy rózsaillatú ölelésben.


  Annyira örülök, hogy látlak!  lelkendezett Lady Aurora Lawrence. Rory, aki ugyanolyan ragyogó és eleven volt, mint mindig, most sugárzó arccal hátralépett.  Amikor a Zefír kikötött Londonban, annyira izgatott voltam, hogy találkozhatok a családommal, hogy nem is búcsúztam el tőled rendesen, és csak később jöttem rá, hogy még a címedet sem kértem el.


  Aportugál pince egykori rabjainak köszönhetjük, hogy újra találkozunk  mondta Suzanne, akit boldoggá tett Rory túláradó öröme.  Az unokahúgod és a férje még mindig Angliában van?


  Nem, Constance és Jason szinte azonnal továbbmentek Marylandbe, hogy elkerüljék a legdurvább téli viharokat. Épp tegnap kaptam levelet tőlük. Constance imádja Amerikát, Jason családja pedig őt. Felhőtlenül boldognak tűnik.


  Ezt örömmel hallom  mondta Suzanne őszintén.  Bár minden bizonnyal rettentően hiányoztok egymásnak.


  Nagyon, de mindketten kaptunk valamit kárpótlásul.  Pajkosan pillantott fel a mellette álló Hawkinsra.


  Anapbarnított bőrű, erős és megbízható Hawkins kipihentebbnek tűnt, mint amilyennek Suzanne valaha is látta.


  Örülök, hogy Duval megtalálta magát, Suzanne  felelte a nő üdvözlésére.  Ha jól értettem, maguk a házassága révén rokonok?


  Így van.  Simon könnyedén Suzanne derekára tette a kezét.  Udvarolok is a hölgynek, noha az eredmény bizonytalan.


  Suzanne érezte, hogy elpirul; biztos volt benne, hogy a haja tövétől a ruhája kivágásáig elvörösödött.


  Duval ezredes  szólt egy magas nő kajánul , lehet, hogy a csatában jól működik a frontális támadás, ám udvarlási technikaként nem a legszerencsésebb.


  Kezet nyújtott Suzanne-nak. Bár nem volt szép, feltűnő jelenségnek lehetett mondani, és a tekintély aurája lengte körül.


  Athena Masterson vagyok, örülök, hogy megismerhetlek. Mivel a vacsorát még vagy egy félóráig nem szolgálják fel, mit szólnának a hölgyek, ha egy-két üveg vörösbor társaságában letelepednénk valahol, és megismerkednénk, míg a férfiak a háborús történeteiket mesélik egymásnak?


  Remek ötlet  helyeselt egy aranyvörös hajú, káprázatos nő.  És elárulhatod nekünk, hogy a válaszod az ezredesnek igen, nem vagy talán lesz. Bárhogy is döntesz, mi támogatunk.  Kinyújtotta a kezét.  Callie vagyok, és az a jóvágású, ravasz képű szőke fickó a férjem.


  Ajóvágású szőke fickó erre elvigyorodott, és semmi jelét nem mutatta a sértődöttségnek, Suzanne pedig úgy találta, hogy ez az este a vártnál szórakoztatóbb lesz.


  Lássuk azt a vörösbort, hölgyeim, és barátkozzunk össze!


  Lady Kirkland mosolyogva kísérte őket a kandalló előtt álló kényelmes karosszékekhez. Agyors felfogású komornyik borral és poharakkal követte őket.


  Fiatal még az este ahhoz, hogy a férfiak és a nők különváljanak  jegyezte meg Suzanne, miközben helyet foglalt , de biztos vagyok benne, hogy a javíthatatlan gazembereknek szükségük van arra, hogy kicsit maguk közt legyenek. Remélem, Lord Kirkland nem érzi túlságosan kirekesztettnek magát.


  Lady Kirkland felkacagott a javíthatatlan gazemberek hallatán.


  Ezek közül a gazfickók közül Kirkland kettővel is együtt járt iskolába, emellett örök kíváncsiság él benne az emberek iránt, úgyhogy nagyon jól elboldogul.  Elgondolkodó pillantása megállapodott Suzanne-on.  Régóta ismeritek egymást Duval ezredessel?


  Egészen fiatalon ismerkedtünk össze. Én az esküvőm előtt álltam, Simon pedig a vőlegényem másod-unokatestvére volt. Barátok lettünk, de azóta nem találkoztunk, egészen tegnapig. Szóval régóta ismerjük egymást, de nem valami jól  felelte őszintén.


  Ha arra vagy kíváncsi, hogy most milyen ember Duval ezredes, én fenntartás nélkül a legjobbakat mondhatom róla  jelentette ki Athena komolyan.  San Gabrielben ismerkedtem meg vele, ez egy kis település a hegyekben, Spanyolország és Portugália között. San Gabrielt elfoglalták a franciák, Duvalnak pedig komoly szerepe volt abban, hogy a település újra talpra álljon.


  Simon azt mesélte, hogy egy olyan küldetéssel bízta meg Mastersont, amely majdnem az életébe került, és Masterson később egy üzenetben megköszönte neki  vetette közbe Suzanne kérdő hangsúllyal.


  Athena elnevette magát.


  Aköszönőlevélről nem tudok, de az igaz, hogy Will nagyon közel járt ahhoz, hogy megöljék. Szerencsére túlélte, és Szent Deolinda, San Gabriel védőszentjének rendje a lovagjai sorába fogadta. Kapott egy hatalmas, fényes medált, elég nagyot ahhoz, hogy ha rálőnek, megfogja a golyót. Duval ezredesnek is van egy.


  Mivel érdemelte ki Simon ezt a tisztességet?  tudakolta Suzanne.


  Hosszú lenne elmesélni. Jobb, ha erről őt kérdezed  felelte Athena.  De biztosíthatlak, hogy mindvégig intelligensen, könyörülettel és becsületesen cselekedett.


  Ezt Susan maga is sejtette, mégis jó volt hallani, hogy valaki megerősíti Simon jó tulajdonságait. Tekintete a másik négy nőre siklott.


  Feltételezem, hogy egyikőtöknek sem volt olyasmiben része, amit hétköznapi udvarlásnak nevezhetünk. Ate történetedet ismerem, Rory, mivel egy részének szemtanúja voltam, de mi a helyzet a többiekkel? Örömmel hallanék arról, hogy ti hogyan ismerkedtetek meg, majd lettetek egy pár a saját gazemberetekkel.


  Callie elmosolyodott.


  Lehet, hogy bánni fogod, hogy megkérdezted, de örömmel mesélem el olyan részletességgel, amennyire csak kívánod.


  Ehhez még több borra lesz szükségünk  jelentette ki Lady Kirkland huncut mosollyal.  Még szerencse, hogy Kirkland borospincéje kifogyhatatlan!
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